
Tato diplomová práce si klade za cíl formulovat na základě odborných prací
světových translatologů zabývajících se otázkou překladu dětské literatury specifické
problémy překladu pro děti. Konkrétně se jedná o problém dvojího adresáta, visuální
a zvukovou stránku děl, dále o otázku cenzury, didaktické funkce dětské literatury
a další dílčí problémy. Zkoumaná problematika je aplikovaná při analýze překladů
vybraných chorvatských děl pro děti přeložených do češtiny a naopak českých děl
dětské literatury přeložených do chorvatštiny. Analytická část práce zkoumá, do jaké
míry překladatelé specifické problémy překladu dětské literatury při své práci
zohledňují. Dále práce mapuje situaci v oblasti překladů dětské literatury mezi
češtinou a chorvatštinou a na základě srovnání vývoje obou literárních systémů
hodnotí kvalitu výběru děl pro překlad. Toto srovnání ukázalo, že z češtiny
do chorvatštiny se překládá více a výběr děl je kvalitní. Díla přeložená z chorvatštiny
do češtiny jsou vybírána bez jakékoli koncepce či výrazné snahy českou literaturu
obohatit. Nejkvalitnější díla chorvatské dětské literatury do češtiny, až na několik
málo výjimek, přeložena nebyla.


